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บทคัดย่อ 

 
จารึกสร้างเทวรูปในหนังสือจารึกในประเทศไทย เล่ม 4 ไม่มีหลักฐานเกี่ยวกับ

วันที่พบ สถานที่พบ และผู้พบ แต่แท้จริงแล้วคือจารึกวัดพู (K.366) พบที่ปราสาทวดัพู 
แขวงจ าปาสัก สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ซึ ่งเผยแพร่ในหน ังสือ
Inscriptions du Cambodge Vol. V ของ George Cœdès จารึกนี้จารึกด้วยอักษร
ขอมโบราณ เป็นภาษาสันสกฤตและเขมรโบราณ มีศักราชก าหนดอายุ คือ มหาศักราช 1061 
(พ.ศ. 1682) อยู ่ในรัชสมัยของพระเจ้าสูรยวรมันที ่ 2 กรมศิลปากรแปลเนื ้อหา  
ภาษาเขมรโบราณเป ็นภาษาไทยแล ้ว แต ่ไม ่ได ้แปลภาษาส ันสกฤต บทความนี้  
จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อแปลภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทยพร้อมกับอธิบายความ จากการแปล
พบว่าเนื้อหาภาษาสันสกฤตว่าด้วยการนอบน้อมพระศิวะ กล่าวถึงศิวลึงค์ชื่อว่าภัทเรศวร
ในเมืองลิงคปุระ ปีที่พระเจ้าสูรยวรมันที่ 2 ข้ึนครองราชย์ หัวหน้าพราหมณ์ประดิษฐาน
รูปเคารพเนื่องในศาสนาฮินดูและกัลปนาที่ดินพร้อมข้าทาส ค าสาปแช่งและค าอวยพร 
อนึ่ง ด้วยเหตุที่จารึกนี้ช ารุดมาก เนื้อหาทั้งหมดจึงไม่สมบูรณ์ กระนั้น เนื้อหาที่เหลืออยู่ 
ก็อาจมีคุณค่าในฐานะเป็นหลักฐานด้านประวัติศาสตร์และโบราณคดีส าหรับผู้ศึกษา
ค้นคว้าต่อไป 

 
คำสำคัญ:  จารึกสร้างเทวรูป, จารึกวัดพู, ปราสาทวัดพู , สาธารณรัฐประชาธิปไตย  

ประชาชนลาว, พระเจ้าสูรยวรมันที่ 2 
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Abstract 

 
The Sang Thewarup inscription published in Inscriptions in Thailand, 

Volume 4 provides no evidence regarding the date of discovery, the place 
of discovery, and the discoverer. In fact, this inscription corresponds to the 
Vat Phu Inscription (K. 366), which was discovered at Vat Phu in Champasak 
Province, Lao People’s Democratic Republic, previously published by 
George Cœdès in Inscriptions du Cambodge, Volume V. The inscription 
was composed in Sanskrit and Old Khmer, inscribed in Old Khmer script, 
and dated to Śaka 1061 (1139 CE). The Old Khmer texts were translated 
into Thai by the Fine Arts Department; however, the Sanskrit texts have 
not yet been translated. Therefore, the objective of this article is to 
translate the Sanskrit texts into Thai and to provide commentary on their 
content. The translation reveals that the Sanskrit portion of the inscription 
consists of an invocation to Śiva, references to the Śivaliṅga named 
Bhadareśvara in Liṅgapura, the year of King Suryavarman II’s accession to 
the throne, the enshrinement of Hindu sculptures by a Brahmin master, 
the endowment of land and slaves, as well as sections concerning curses 
and blessings. Since this inscription is severely damaged, its contents are 
incomplete. Nevertheless, the surviving portions may still be valuable as 
historical and archaeological evidence for further study. 
 

Keywords: Sang Thewarup Inscription, Vat Phu Inscription, Vat Phu Temple, 
 Lao People’s Democratic Republic, King Suryavarman II 
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บทน า 

หนังสือจารึกในประเทศไทย เล่ม 4 ที่จัดพิมพ์โดยกรมศิลปากร ในปี พ.ศ. 2529 
ให้ข้อมูลจารึกหลักหนึ ่งชื ่อว่า “จารึกสร้างเทวรูป” ซึ ่งเป็นจารึกภาษาสันสกฤต 
และเขมรโบราณ จารึกด้วยอักษรขอมโบราณ มีศักราชก าหนดอายุคือมหาศักราช 1061 
(ตรงกับ พ.ศ. 1682) หากแต่ไม่มีประวัติว่าได้มาจากที่ใด (กรมศิลปากร , 2529ข: 41)  
จึงไม่มีหลักฐานเกี่ยวกับวันที่พบ สถานที่พบ และผู้พบ อ าไพ ค าโท อ่านจารึกหลักนี้  
ครบทั้ง 3 ด้าน หากแต่ได้แปลเฉพาะเนื้อหาภาษาเขมรโบราณเท่านั้น โดยได้บอกเหตุผล
ที่ไม่ได้แปลเนื้อหาภาษาสันสกฤตไว้ว่า “บรรทัดที่ 1-12 ซึ่งเป็นภาษาสันสกฤตนั้น  
ไม่สามารถจะแปลได้ เพราะช ารุดมากเหลือเกิน ดังนั้น จึงต้องแปลเฉพาะภาษาเขมร  
คือต้ังแต่บรรทัดที่ 13 ลงไป” 1 (กรมศิลปากร 2529ข: 41, 46) 

เนื้อหาภาษาเขมรโบราณต้ังแต่บรรทัดที่ 13 ลงไปนั้นมีข้อมูลที่น่าสนใจ เนื่องจาก
กล่าวถึงเหตุการณ์ในรัชสมัยของพระบาทกัมรเตงอัญศรีชัยวรมเทวะ (พระเจ้าชัยวรมันที่ 6) 
และพระบาทกัมรเตงอัญศรีสูรยวรมเทวะ (พระเจ้าสูรยวรมันที่ 2) กล่าวคือ กษัตริย์ทั้งสองพระองค์
ต่างมีพระบรมราชโองการรับสั่งให้ประดิษฐานรูปเคารพเทพในศาสนาฮินดู ซื ้อที่ดิน  
ถวายทรัพย์สินและข้าทาสแด่ศาสนสถานแห่งเดียวกันในปีที่แตกต่างกัน ทั้งนี้ มีการกล่าวถึง 
ศิวลึงค์ที่ชื่อว่า “กัมรเตงชคัตศรีภัทเรศวร” ด้วย (กรมศิลปากร 2529ข: 46–47)  

 
1 แต่กระนั้น อ าไพ ค าโท ก็ได้อ่านเนื้อความภาษาสันสกฤตและปริวรรตบางส่วนไว้เท่าที่จะอ่านได้ 

จากนั้น ในปี ค.ศ. 2014 (พ.ศ. 2557) Satya Vrat Shastri (2014: 221–223) ไดป้ริวรรตเนื้อความภาษาสันสกฤต 
เท่าที่อ าไพ ค าโทอ่านได้น้ันเป็นอักษรเทวนาครีและอักษรโรมันพร้อมกับแปลเป็นภาษาอังกฤษ 
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ในปี พ.ศ. 2564 รุ ่งโรจน์ ภิรมย์อนุกูล (2564: 474–475) ได้ตรวจสอบพิกัด
สถานที่พบและสถานที่เก็บรักษาของจารึกรุ่นก่อนพุทธศตวรรษที่ 19 ในประเทศไทย
แล้วพบว่าจารึกสร้างเทวรูปนี ้ค ือ “จารึกวัดพู” (K. 366) ซึ ่งพบที ่ปราสาทวัดพู  
แขวงจ าปาสัก สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว เผยแพร่ในหนังสือ Inscriptions 
du Cambodge Vol. V ของ George Cœdès ในปี ค.ศ. 1953 (พ.ศ. 2496)  
เพราะเมื่อเปรียบเทียบกับค าปริวรรตที่เผยแพร่ในหนังสือจารึกในประเทศไทย เล่ม 4 
แล้วพบว่าจารึกมีจ านวนด้านและจ านวนบรรทัดเท่ากัน ค าอ่านบางส่วนตรงกัน  
เพียงแต่ในครั้งที่อ าไพ ค าโทอ่านนั้น จารึกอาจสึกกร่อนไปมากแล้ว ผู้เขียนตรวจสอบ  
แหล่งข้อมูลดังกล่าวแล้วเห็นด้วยกับรุ ่งโรจน์ ทั ้งนี ้ ฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทย 
ของศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธรก็ได้ปรับปรุงข้อมูลตามงานวิจัยของรุ่งโรจน์ เมื ่อวันที่  
14 กรกฎาคม 2564 เป็นที่เรียบร้อยแล้ว ฉะนั้น ในบทความนี้ ผู ้เขียนจะเรียกจารึก 
หลักนี้ว่า “จารึกวัดพู (K. 366)” โดยตลอด  

ด้วยเหตุท ี ่ เน ื ้อหาภาษาสันสกฤตของจาร ึกว ัดพ ู (K. 366) ยังไม่ได้แปล 
เป็นภาษาไทย ผู้เขียนจึงมีวัตถุประสงค์เพื่อแปลเป็นภาษาไทยพร้อมกับให้อรรถาธิบาย 
แต่เนื่องจากผู้เขียนยังไม่ได้เข้าถึงจารึกวัดพู (K. 366) โดยตรง หรือแม้กระทั่งส าเนา 
ของจารึกหลักนี ้ อีกทั ้งจารึกสึกกร่อนไปมากกว่าครั ้งที ่ George Cœdès อ่านไว้  
(รุ่งโรจน์ ภิรมย์อนุกูล 2564: 474–475) ฉะนั้นแล้ว ในบทความนี้ ผู้เขียนจึงน าเสนอ 
ค าอ่านจารึกโดยปริวรรตจากอักษรโรมันเป็นอักษรไทย โดยใช้ข้อมูลใน Inscriptions  
du Cambodge Volume V เป็นหลัก 
 
ประวัติท่ีมาของจารึกวัดพู (K.366)  

คณะนักส ารวจกลุ่มแรกที่พบจารึกวัดพู (K. 366) คือคณะของ Doudart De 
Lagrée และ Francis Ganier ถัดมาคือคณะของ François jules Harmand หากแต่ 
ในครั้งหลังนี้ Étienne Aymonier ได้ท าส าเนาจารึกไว้ แต่จารึกช ารุด จึงยังไม่สามารถ
อ่านได้ จากนั้นในปี ค.ศ. 1905 (พ.ศ. 2448) Étienne Lunet de Lajonquière  
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ได้ไปส ารวจปราสาทวัดพู แต่ก็ไม่พบจารึกหลักนี้แล้ว สันนิษฐานว่าจารึกถูกเคลื่อนย้าย 
ไปแล้ว (Cœdès 1953: 288–289)  

อย่างไรก็ตาม ในปี ค.ศ. 1930 (พ.ศ. 2473) สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ  
ได้เสด็จตรวจราชการมณฑลนครราชสีมา และในขณะที่ประทับที่จังหวัดอุบลราชธานี  
ผู้ว่าราชการจังหวัดอุบลราชธานีได้น าจารึกหลักนี้มาถวายทอดพระเนตรและระบุว่า  
พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมหลวงสรรพสิทธิประสงค์ทรงน ามาจากวัดพูเก็บไว้ที ่จังหวัด
อุบลราชธานี สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพโปรดให้รับจารึกหลักนี้มาเก็บไว้
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร นั่นหมายความว่าจารึกหลักนี้ถูกเคลื่อนย้ายจากวัดพู
มาที ่จังหวัดอุบลราชธานีก่อนการลงภาคสนามส ารวจวัดพูของ Étienne Lunet  
de Lajonquière หลังจากนั้น ในปี ค.ศ. 1966 George Cœdès ได้ระบุว่า จารึกหลักนี้
เก็บรักษาที่พิพิธภัณฑสถานที่กรุงเทพฯ จากนั้น เมื่อวันที่ 24 กันยายน พ.ศ. 2550 
หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพฯ ได้น าจารึกหลักนี้มาเก็บรักษาที่คลังกลางพิพิธภัณฑสถาน
แห่งชาติแล้ว (รุ่งโรจน์ ภิรมย์อนุกูล 2564: 473–474) 

 

  
ภาพท่ี 1 จารึกวัดพู (K. 366)  

ด้านที่ 1 (ด้านหน้า) 
ที่มา: รุ่งโรจน์ ภิรมย์อนุกูล 

ภาพที่ 2 จารึกวัดพู (K. 366)  
ด้านที่ 2 (ด้านหลัง) 

ที่มา: รุ่งโรจน์ ภิรมย์อนุกูล 
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ข้อมูลเบื้องต้นจารึกวัดพู (K. 366) 
 

ช่ือจารึก จารึกสร้างเทวรูป, จารึกวัดพู 
หมายเลขจารึก K.366 
ศักราชก าหนดอายุ มหาศักราช 1061 (พุทธศักราช 1682) 
อักษร ขอมโบราณ 
ภาษา สันสกฤตและเขมรโบราณ 
วัตถุจารึก ศิลาหลักสี่เหลี่ยม กว้าง 59.5 ซม.  

สูง 90 ซม. หนา 10 ซม. 
ลักษณะการจารึก จ านวน 3 ด้าน  

ด้านที่ 1 (ด้านหน้า) มี 30 บรรทัด  
ด้านที่ 2 (ด้านหลัง) มี 30 บรรทัด 
ด้านที่ 3 (ด้านข้าง) มี 9 บรรทัด 

สถานที่พบจารึก วัดพู แขวงจ าปาสัก  
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 

สถานที่ตั้งปัจจุบัน พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติกาญจนาภิเษก 
ต  าบลคลองห้า อ  าเภอคลองหลวง
จังหวัดปทุมธานี (รุ่งโรจน์ ภิรมย์อนุกูล 
ส ารวจเม่ือ 22 กุมภาพันธ์ 2564) 

 
เนื้อหาจารึกท่ีเป็นภาษาเขมรโบราณโดยสังเขป 

ก่อนน าเสนอค าแปลจารึกภาษาสันสกฤต ผู้เขียนขอเสนอเนื้อหาภาษาเขมรโบราณ
โดยสังเขปต้ังแต่บรรทัดที่ 13 ของด้านที่ 1 ถึงด้านที่ 3 ดังล าดับเนื้อหาต่อไปนี้ 
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ด้านที ่ รัชสมัย มหาศักราช พระบรมราชโองการ 

 
 
 
 
 
 
 
1 

พระบาทกัมรเตง 
อัญศรีชัยวรมเทวะ  
(พระเจ้าชัยวรมันที่ 6) 

1025 
(พ.ศ. 1646) 

รับสั่งให้สร้างกัมรเตงชคัตพระรูป 
พระถกวล พระกัมรเตงอัญ ต 
คุรุ แล้วรับสั่งให้ท าการกัลปนา
ส าหรับกัมรเตงชคัตศรีภัทเรศวร 

1026  
(พ.ศ. 1647) 

รับสั่งให้ผู้ใดผู้หนึ่ง (จารึกช ารุด) 
ซึ่งเป็นผู้ควรเคารพ (ภควนฺ) บูชา 
กัมรเตงชคัตศรีภัทเรศวร 

พระบาทกัมรเตง 
อัญศรีสูรยวรมเทวะ  
(พระเจ้าสูรยวรมันที่ 2) 

1050  
(พ.ศ. 1671) 

รับสั ่งให้ประดิษฐานศิวล ึงค์ 
พระภควดีมหิษาสุรมรรทนี 
พระวิษณุ แห่งเชิงเปรียลที ่กุฏิ 
ภเวศวราศรม เพื่อให้เป็นที่อยู่
ของกัมรเตงชคัตกันโลง ซึ่งพระเจ้า
แผ่นดินเสด็จพระราชด าเนินทุกปี 

1054  
(พ.ศ. 1675) 

รับสั่งให้ประดิษฐานพระศังกร
นารายณะ (หมายถึงพระหริหระ) 
ภายในพระปราง (วฺระ ปฺรางฺ) 

1058  
(พ.ศ. 1679) 

รับสั่งให้ประดิษฐานพระศรีคุรุ 

1059  
(พ.ศ. 1680) 

รับสั่งให้ประดิษฐานพระวิษณุ 
พระภควดีศรี (หมายถึงพระลักษมี) 
ที่โคกขนบ-อเสะ 
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ด้านที ่ รัชสมัย มหาศักราช พระบรมราชโองการ 

1061  
(พ.ศ. 1682) 

รับสั่งให้ประดิษฐานพระพิฆเนศ 
8 กร (วฺระ ราชวินาย[ก] อษฺฏภุช) 
สร้างอาศรม ซื้อที่ดิน ถวายทาส
ประจ  าศาสนสถาน และมี
ข ้อก าหนดว ่าด ้วยการถวาย
ส ิ ่ งของต ่าง ๆ เช ่น ดอกไม้  
ข้าวสาร แด่รูปเคารพต่าง ๆ  

2, 3 พระบาทกัมรเตง 
อัญศรีสูรยวรมเทวะ  
(พระเจ้าสูรยวรมันที่ 2) 

1061  
(พ.ศ. 1682) 

รายชื่อข้าทาสผู้รับใช้ศาสนสถาน 
และรายการทรัพย์สมบัติของ
อาศรม 

 
จารึกวัดพู (K. 366): ค าปริวรรต ค าแปลจารึกท่ีเป็นภาษาสันสกฤต และอรรถาธิบาย  

ในหัวข้อนี้ ผู้เขียนจะน าเสนอค าปริวรรตภาษาสันสกฤตโดยจัดเรียงตามรูปแบบ
ฉันทลักษณ์ กล่าวคือ เนื้อหาภาษาสันสกฤตของจารึกหลักนี้ (ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1 -13) 
แต่งเป็นฉันท์นับได้ 13 บท บทที ่ 1-11 เป็นอนุษฏุภฉันท์ (หรือโศลก) บทที ่ 12  
เป็นอุปชาติฉันท์ และบทที ่ 13 เป็นศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ จากนั ้น ผู ้เขียนจะแปล  
เป็นภาษาไทยบทต่อบท พร้อมกับการอธิบายความตามหลักฐานที่ปรากฏ รวมไปถึง
ตีความโดยอาศัยหลักฐานอื่นมาประกอบ โดยมีข้อก าหนดดังนี้ 

1. ตัวเลขใน ( ) หมายถึง บรรทัดในจารึก เช่น (1) หมายถึง บรรทัดที่ 1 
2. ค าใน [ ] หมายถึง ค าที่ George Cœdès สันนิษฐานขึ้นมาจากการพิจารณา

บริบทของเนื้อหา 
3. โดยปกติแล้ว ฉันทลักษณ์ภาษาสันสกฤต 1 บทมี 4 บาท สัญลักษณ์ทัณฑะ ( |) 

จะแสดงการจบบาทที่ 2 และสัญลักษณ์ทัณฑะคู่ (||) จะแสดงการจบบาทที่ 4  
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4. เนื่องจากจารึกมีพยางค์ที่ช ารุด จ าเป็นต้องใช้สัญลักษณ์แทนพยางค์ที่หายไป 
George Cœdès ใช้สัญลักษณ์ – แทนพยางค์เสียงหนัก (คุรุ), U แทนพยางค์เสียงเบา (ลฆุ) 
และ U แทนพยางค์ที่เป็นได้ทั้งเสียงคุรุและลฆุ ผู้เขียนจึงใช้ตามนี้ 

5. เครื่องหมาย ’ (สันสกฤต: อวคฺรห) แสดงการสนธิคือการเชื่อมเสียง อ เช่น 
“โย’ภูทฺ” มาจาก “โย อภูทฺ” ตามความนิยมในการใช้อักษรไทยเขียนภาษาสันสกฤต  
แม้ไม่มีในค าปริวรรตของ George Cœdès  

6. ค าปริวรรตของอ าไพ ค าโท ในหนังสือจารึกในประเทศไทย เล่ม 4 นั้นไม่ได้จัดเรียง
ตามรูปแบบฉันทลักษณ์ อย่างไรก็ตาม ไม่ว่าค าปริวรรตนั้นจะตรงกันหรือไม่ตรงกันกับ 
ค าปริวรรตของ George Cœdès ผู้เขียนก็จะเปรียบเทียบไว้ในเชิงอรรถ 

7. ในส่วนของค าแปลภาษาไทย ข้อความใน ( ) หมายถึง การเสริมความ  
หรืออธิบายความโดยผู้เขียน เช่น พระองค์ใดทรงสถิตอยู่ใน(รูปของ)ลึงค์ (ศิวลึงค์)  
ค าว่า “(รูปของ)” และ “(ศิวลึงค์)” เป็นการเสริมความโดยผู้เขียน 
 

ค าปริวรรต ค าแปลจารึกภาษาสันสกฤต และอรรถาธิบาย 
บทท่ี 1 

(1) U U U U U โย2 คุ3 U U U U U –ตฺ4 กณฺ5 U U | 
กาลกูเฏน6 – – U  U ษฺฐ .7 U U นฺยภาคิว8 || 

ค าแปล: (ช ารุดมาก ไม่สามารถแปลได้)  
 

 
2 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
3 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
4 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
5 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
6 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “..กูเฏน” 
7 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
8 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “..านฺยภทิว” 
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อรรถาธิบาย 
บทท่ี 1 ช ารุดมาก ค าที่ยังตีความได้อยู่ คือ ค าว่า “กาลกูเฏน” ค านี้มีรูปศัพท์เดิม

ว่า “กาลกูฏ” หมายถึง “ยาพิษที่เกิดจากการกวนเกษียรสมุทรซึ่งพระศิวะได้ดื่มเข้าไป
จนมีพระศอสีคล ้า” (Monier-Williams 1899: 277) จึงสันนิษฐานได้ว่าบทนี้อาจเป็น 
บทประณามพจน์แสดงความนอบน้อมต่อพระศิวะตามขนบการเริ่มต้นของจารึกภาษาสันสกฤต
เนื่องในศาสนาฮินดู 
 

บทท่ี 2 
(2) สฺถิตฺวา ลิงฺคปุเร ลิงฺเค9 U U U เอษุ10 โย ภุวิ11 | 
ขสฺถสฺ12 สูรฺยฺย13 U วามสฺ14 ส15  ต 16 ศฺรีภทฺเร[ศฺวร ]17 U U || 

ค าแปล: พระองค์ใดทรงสถิตอยู่ใน(รูปของ)ลึงค์ (ศิวลึงค์) ในลิงคปุระ ... บนแผ่นดิน 
... พระอาทิตย์อันงดงามอยู่บนท้องฟ้า ... พระองค์นั้นคือศรีภัทเรศวร 

 
อรรถาธิบาย 

บทท่ี 2 ช ารุดเล็กน้อย มีข้อความส าคัญคือการกล่าวถึงพระศิวะในรูปของศิวลึงค์
ที่มีชื่อว่า “ภัทเรศวร” ซึ่งถือเป็นเทพเจ้าส าคัญผู้สถิตอยู่ในเมือง “ลิงคปุระ” อันเป็นชื่อ
เมืองโบราณที่อยู่บริเวณปราสาทวัดพู แขวงจ าปาสัก สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว
ในปัจจุบัน  

 
9 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่าน 3 ค าน้ี 
10 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “.ษุ” 
11 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ภวิ” 
12 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “สฺถสฺ” 
13 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
14 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ว...” 
15 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
16 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ต” 
17 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
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ทั้งนี้ เป็นที่น่าสนใจว่าชื่อเมืองลิงคปุระเคยปรากฏในจารึกที่พบในประเทศไทยด้วย 
กล่าวคือ จารึกอุบมุง ซึ่งพบที่บ้านอูบมุง ต าบลโคกสว่าง อ าเภอส าโรง จังหวัดอุบลราชธานี  
ข้อความตอนหนึ่งของจารึกอุบมุง ด้านที่ 1 ระบุว่า พระเจ้าชัยวรมันที่ 5 รับสั่งให้ถวาย
สิ่งของและข้าทาสแด่อาศรม ซึ่งข้าทาสบางคนเคยอยู่ที่ลิงคปุระมาก่อน ดังความว่า 
“บุคคลเหล่านี้ล้วนอยู่ในที่สังเวยของพระกัมรเตงชคัตแห่งลิงคปุระ” (โผงฺ อฺ(น)กฺ เนะ 
ส ฺยง ฺ  สง ฺ เว(ย ฺ  วฺระ กม ฺรเต)ง ฺ  ชคต ฺ ล ิง ฺ (คป ุร) )  (กรมศ ิลปากร  2529ก : 134)  
หลักฐานดังกล่าวสะท้อนให้เห็นการเคลื่อนย้ายข้าทาสบางส่วนจากปราสาทวัดพูมายัง
บริเวณบ้านอูบมุง จังหวัดอุบลราชธานี ก่อนหน้ารัชสมัยของพระเจ้าชัยวรมันที่ 6  
และพระเจ้าสูรยวรมันที่ 2 ทั้งยังสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์กันระหว่างศาสนสถาน 2 แห่ง 
ในวัฒนธรรมเขมรโบราณ 

 
บทท่ี 3 

U U U วทตฺยรฺถ18 . – (3)ต1ฺ9 ตาภิรฺ20 วาณาคฺนิปงฺกฺติภิะ21 | 
ศฺรีสูรฺยฺยวรฺมฺมเทโว’ธาทฺ22  ราชฺยนฺ23 ทฺวนฺทฺวสมาสตะ24 ||  

ค าแปล: ย่อมกล่าว….........โดย(ป ีที ่ก  าหนดด้วย)ฉันท์ปังกติ (10) ไฟ (3)  
และลูกศร (5) (มหาศักราช 1035 = พุทธศักราช 1656) เหล่านั้น พระเจ้าศรีสูรยวรมเทวะ 
(ที่ 2) ได้เสด็จข้ึนครองราชย์ โดยรวมเอาทั้งสองเข้าด้วยกัน (หรือโดยทวันทวสมาส) 
 

 
18 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
19 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
20 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
21 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “เวาณาคฺนิปงฺกฺติภิะ” 
22 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ศฺรีสูรฺยฺยวรฺมฺมเทเวสามฺ” 
23 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
24 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “นนสมาสตะ” 
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อรรถาธิบาย 
บทที ่ 3 ช ารุดเล็กน้อย มีข้อความส าคัญคือการระบุปีเสด็จขึ ้นครองราชย์  

ของพระเจ้าศรีสูรยวรมเทวะ โดยใช้ศัพท์ภาษาสันสกฤตที่เป็นภูตสังขยา (ค าศัพท์ที่ใช้
แทนตัวเลข) ว่า “วาณาคฺนิปงฺกฺติภิะ” ซึ่งแปลว่า “โดย(ปีที่ก าหนดด้วย)ฉันท์ปังกติ (10) 
ไฟ (3) และลูกศร (5)” นับเป็นมหาศักราช 1035 ตรงกับพุทธศักราช 1656 อันเป็นปี 
ข้ึนครองราชย์ของพระเจ้าสูรยวรมันที่ 2 มหาศักราชดังกล่าวนี้ยืนยันความถูกต้องได้จาก
จารึกหลักอื่น เช่น จารึกปราสาทหินพระวิหาร 2 บรรทัดที่ 26-28 ที่เป็นเนื้อความ 
ร้อยแก้วภาษาเขมรโบราณ ดังความว่า  
 

ลฺวะ ต 1035 ศก ปิ วฺระ ปาท กมฺรเตงฺ อญฺ ศฺรีสูรฺยฺยวรฺมฺมเทว  
ต ชา วฺระ เจา มาตฺฤปกฺษ วฺระ ปาท กมฺรเตงฺ อญฺ ศฺรีชยวรฺมฺมเทว นุ วฺระ 
ปาท กมฺรเตงฺ อญฺ ศฺรีธรณีนฺทฺรวรฺมฺมเทว เสฺวยฺ วฺระ ธรฺมฺมราชฺย อญฺเชญฺ 
ภควตฺ ปาท กมฺรเตงฺ อญฺ ต คุรุ ศฺรีทิวากรปณฺฑิต ชา วฺระ คุรุ คิ ต เถฺว 
ราชาภิเษก  

(Cœdès & Dupont 1943: 142) 
 

“ลุถึงศักราช 1035 พระบาทกัมรเตงอัญศรีสูรยวรมเทวะ ผู้ทรงเป็น
พระราชนัดดาข้างฝ่ายพระมารดาของพระบาทกัมรเตงอัญศรีชยวรมเทวะ 
และพระบาทกัมรเตงอัญศรีธรณีนทรวรมเทวะ ทรงเสวยราชสมบัติ  
โดยธรรม ทรงอัญเชิญภควัตบาทกัมรเตงอัญผู้เป็นคุรุ(คือ)ศรีทิวากรบัณฑิต 
เป็นพระครูคือผู้ท าพิธีราชาภิเษก”  

(แปลโดยผู้เขียน)  
 

ทั้งนี้ ในบทดังกล่าวมีข้อความส าคัญที่ต้องตีความ คือ ข้อความที่ว่า “พระเจ้าศรี
สูรยวรมเทวะ (ที่ 2) ได้เสด็จขึ้นครองราชย์ โดยรวมเอาทั้งสองเข้าด้วยกัน (หรือโดย 
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ทวันทวสมาส)” (ศฺรีสูรฺยฺยวรฺมฺมเทโว’ธาทฺ ราชฺยนฺ ทฺวนฺทฺวสมาสตะ) นั้นมีความน่าสนใจมาก 
เนื่องจากค าว่า “ทฺวนฺทฺวสมาสตะ” ซึ่งแปลได้ว่า “โดยรวมเอาทั้งสองเข้าด้วยกัน”  
หรือแปลทับศัพท์ว่า “โดยทวันทวสมาส” นั้นมีนัยส าคัญ  

โดยปกติแล้ว “ทวันทวสมาส” เป็นสมาสประเภทหนึ่งในไวยากรณ์ภาษาสันสกฤต
ที่สร้างค าใหม่โดยรวมเอาสองค าเข้ามาเป็นค าเดียว นัยนี้อาจสัมพันธ์กับประวัติศาสตร์
ในช่วงสมัยก่อนหน้าของพระเจ้าสูรยวรมันที่ 2 ที่ดินแดนถูกแบ่งการปกครองออกเป็น  
2 ส่วนคือเมืองพระนครและดินแดนทางเหนือของกัมพูชา กล่าวคือ ในเมืองพระนคร  
มีพระเจ้าหรรษวรมันที่ 3 ข้ึนครองราชย์ใน พ.ศ. 1609 แล้วสิ้นพระชนม์เมื่อ พ.ศ. 1623 
จากนั้นมีกษัตริย์อีก 1 พระองค์ครองราชย์ต่อ แต่ในขณะเดียวกัน ในดินแดนทางเหนือ
ของกัมพูชามีพระเจ้าชัยวรมันที่ 6 ขึ้นครองราชย์ใน พ.ศ. 1623 และเมื่อสิ้นพระชนม์  
ใน พ.ศ. 1650 พระเจ้าธรณีนทรวรมันที่ 1 ก็ได้ครองราชย์ต่อ (มาดแลน จิโต 2543: 66–67; 
อุไรศรี วระศริน 2545: 83) แต่หลังจากนั้นไม่กี่ปี พระเจ้าสูรยวรมันที่ 2 ได้ข้ึนครองราชย์
ใน พ.ศ. 1656 โดยทรงยึดอ านาจจากกษัตริย์ 2 พระองค์ คือ พระเจ้าธรณีนทรวรมันที่ 1 
ซึ ่งถือเป็นพระปิตุลาของพระองค์ ส่วนกษัตริย์อีกพระองค์หนึ ่งนั ้นสันนิษฐานว่า  
คือพระเจ้านฤปตีนทรวรมัน ซึ่งเป็นกษัตริย์ผู้สืบทอดราชบัลลังก์ต่อจากพระเจ้าหรรษ  
วรมันที่ 3 ผู้ครองราชย์ร่วมสมัยเดียวกันกับพระเจ้าธรณีนทรวรมันที่ 1 (โคลด ชาค 
2531: 120–121; Cœdès 1975: 153) 

ฉะนั้นแล้ว ข้อความในบทที่ 3 ของจารึกวัดพู (K.366) ที่ว่า “พระเจ้าศรีสูรยวรมเทวะ 
(ที่ 2) ได้เสด็จข้ึนครองราชย์ โดยรวมเอาทั้งสองเข้าด้วยกัน (หรือโดยทวันทวสมาส)” นั้น
จึงอาจมีนัยสื ่อถึงการที ่พระองค์ได้ทรงรวบรวมดินแดนทั้งสองเข้าด้วยกันเมื ่อครั้ง  
ข้ึนครองราชย์ใน พ.ศ. 1656 
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บทท่ี 4 
ตทฺราชฺเย25 U U – – U  วิทฺวานฺ26 วิกฺรานฺตชนฺมภูะ27 | 
(4) โย’ภูทฺ28 ภทฺเรศฺวรสฺถาน- ภควนฺ29 มุขฺยโหตฺฤกะ30 || 

ค าแปล: ในรัชสมัยของพระองค์ ............ เขาเป็นผู้รู้ เป็นผู้มีบ้านเกิดอยู่ที่เมือง  
วิกรานตะ ได้เป็นหัวหน้าพราหมณ์ เป็นผู้ควรเคารพส าหรับสถานที่แห่งองค์ภัทเรศวร 

 
อรรถาธิบาย 

บทที่ 4 ช ารุดเล็กน้อย กล่าวถึงพราหมณ์ผู้หนึ่งที่มีความรู้ (วิทฺวาน) เป็นที่น่าเคารพ 
(ภควนฺ) และเป็นหัวหน้าพราหมณ์ (มุขฺยโหตฺฤกะ) สันนิษฐานว่าพราหมณ์ผู้นี้น่าจะเป็น
พราหมณ์ที่มีต าแหน่งสูง คอยดูแลศิวลึงค์ภัทเรศวร แต่เป็นที่น่าเสียดายว่าชื่อของ
พราหมณ์ผู ้นี ้ไม่ปรากฏ อาจเพราะอยู่ในส่วนที ่จารึกช ารุด ทั้งนี ้ มีข้อน่าสังเกตว่า  
จารึกระบุว่าพราหมณ์ผู ้นี ้เป็นผู ้มีบ้านเกิดอยู ่ท ี ่เมืองวิกรานตะ ( วิกฺรานฺตชนฺมภูะ)  
ซึ่งชื ่อเมือง “วิกรานตะ” นี้ปรากฏในจารึกหลักอื่นอีกด้วย เช่น จารึกบ้านตาดทอง 
(K.697) ซึ่งพบในจังหวัดยโสธร (Cœdès 1964: 96) 
 
 

 
25 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ตทฺรา..” 
26 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
27 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ธิกานฺต  ชนฺมภูะ” 
28 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “...ทฺ” 
29 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
30 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “มุขฺยโภตะกะ” 
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บทท่ี 5 
กางฺสีo31 หริหรารฺจฺจ า32 โย  ’ติษฺฐิปทฺ33 เท34 U – U U | 
ตฺริ35 U U U U – – วจฺ36 (5) ฉฺรีภทฺเรศฺวรเวศฺมนิ37 || 

ค าแปล: เขาได้ประดิษฐานรูปเคารพพระหริหระอันท าจากส าริด........ในที่ประทับ
ขององค์ศรีภัทเรศวร 

 
อรรถาธิบาย 

บทท่ี 5 ช ารุดมาก แต่มีข้อความกล่าวถึงหัวหน้าพราหมณ์ (คนเดียวกับที่กล่าวถึง
ในบทที่ 4) ได้ประดิษฐานรูปเคารพพระหริหระอันท าจากส าริด (กางฺสีo หริหรารฺจฺจ า)  
ในที ่ประทับขององค์ศรีภัทเรศวร (ฉฺรีภทฺเรศฺวรเวศฺมนิ ) เนื ้อความในบทนี ้ตรงกับ
เนื้อความภาษาเขมรโบราณบรรทัดที่ 17-18 ว่า “1054 ศก สฺถาปนา วฺระ ศงฺกรนารายน 
ก ลุง วฺระปรฺางฺ” ซึ่งแปลได้ว่า “มหาศักราช 1054 (พ.ศ. 1675) ประดิษฐานพระศังกร 
นารายนะภายในพระปรางค์”  

เนื้อความจารึกภาษาสันสกฤตและภาษาเขมรโบราณให้ข้อมูลที่เสริมกันและกัน 
กล่าวคือ เนื้อความภาษาสันสกฤตระบุว่าผู ้ประดิษฐานพระหริหระนั้นเป็นพราหมณ์  
ส่วนเนื้อความภาษาเขมรโบราณไม่ได้ระบุ เนื้อความภาษาสันสกฤตระบุว่าพระหริหระนั้น 
ท าจากส าริด (กางฺสีo) ส่วนเนื้อความภาษาเขมรโบราณไม่ได้ระบุไว้ หากแต่ให้ข้อมูล
เพิ่มเติมว่าพระหริหระนั้นถูกประดิษฐานภายในพระปรางค์ (ก ลุง วฺระ ปรฺางฺ) และระบุว่า
เหตุการณ์นี้เกิดข้ึนในปีมหาศักราช 1054 (พ.ศ. 1675) 

 
31 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “กางฺสี” 
32 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “...สหราเวา” 
33 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
34 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
35 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “.ตฺริก” 
36 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ญจ โย มยี” 
37 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “(ศฺรีภทฺเร)ศฺวรเวศฺมนิ” 



 

-91- 

บทท่ี 6 
ไศลปาทาสมีเป’สฺมิน3ฺ8 เทวีภทฺเรศฺวราสนมฺ39 | 
อติษฺฐิ[ปตฺ]40 U – – U  วิษฺโณรรฺจฺจาญฺ41 จ42 โย43 ยมี44 || 

ค าแปล: ณ ที่ใกล้เชิงเขาแห่งนี้ เขาซึ่งเป็นผู้สงบได้ประดิษฐานที่ประทับ (อาสนะ) 
ของพระเทวีและพระภัทเรศวร......และรูปเคารพพระวิษณุ  

 
อรรถาธิบาย 

บทท่ี 6 ช ารุดเล็กน้อย แต่ก็ทราบได้ว่ากล่าวถึงหัวหน้าพราหมณ์ผู้ได้ประดิษฐาน 
ที่ประทับ (อาสนะ) ของพระเทวีและพระภัทเรศวร (เทวีภทฺเรศฺวราสนมฺ) และรูปเคารพ
พระวิษณุ (วิษฺโณรรฺจฺจาญฺ) ในที่ใกล้เชิงเขา (ไศลปาทาสมีเป) เนื้อความในบทนี้ตรงกับ
เนื้อความภาษาเขมรโบราณบรรทัดที่ 16-17 ว่า “1050 ศก สฺถาปนา วฺระ ศิวลิงฺค  
ภควตีมหีษาสุรม[รฺ]ทนี วฺระ วิษฺณุ เชงฺ ปฺรฺยล ต กุติ ภเวศฺวราศฺรม” ซึ่งแปลได้ว่า  
“มหาศักราช 1050 (พ.ศ.1671) ประดิษฐานพระศิวลึงค์ พระภควดีมหิษาสุรมรรทนี 
พระวิษณุ (ณ) เชิงเปรียลที่กุฏิภเวศวราศรม” 

เนื้อความภาษาสันสกฤตและเขมรโบราณแม้ใช้ค าศัพท์ต่างกันแต่ก็ให้ข้อมูล  
ที่สอดคล้องกันคือ กล่าวถึงการประดิษฐานพระเทวีคือพระภควดีมหิษาสุรมรรทนี 
พระภัทเรศวรคือพระศิวลึงค์ และพระวิษณุ อนึ่ง เนื้อความจารึกภาษาสันสกฤตระบุว่า
ได้ประดิษฐานไว้ “ณ ที่ใกล้เชิงเขานี้” (ไศลปาทาสมีเป’สฺมินฺ) สันนิษฐานว่าหมายถึงภูเขา
ที่อยู่ใกล้วัดพู ที่ตรงกับเนื้อความภาษาเขมรโบราณว่า “เชิงเขาเปรียล” (เชงฺ ปฺรฺยล) 

 
38 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “...ปาทสมิเปสฺมิ.” 
39 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “เนศิภเทฺรศฺวราสนมฺ” 
40 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “อติ....” 
41 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “..........ญ”ฺ 
42 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
43 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
44 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “มยี” 
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บทท่ี 7 
(6) อกโรทาศฺรมปท 45 ตฏากตฺรยส ยุตม4ฺ6 | 
ทกฺษิณาภูตสทฺภูเมา47 โย’สฺย า48 ภทฺเรศฺวราลยมฺ49 || 

ค าแปล: เขาได้สร้างอาศรม(ชื่อว่า)ภัทเรศวราลัย พร้อมกับบ่อน ้า 3 แห่ง ณ แผ่นดิน 
ที่เหมาะสมที่เป็นเครื่องทักษิณานี้ 

 
อรรถาธิบาย 

บทท่ี 7 มีเนื้อความสมบูรณ์คือกล่าวถึงหัวหน้าพราหมณ์ได้สร้างอาศรม โดยต้ังชื่อ
ตามองค์ภัทเรศวรว่า “ภัทเรศวราลัย” (ภทฺเรศฺวร + อาลย) พร้อมกับบ่อน ้า 3 แห่ง  
ณ แผ่นดินที่เป็นเครื่องทักษิณาแด่พระภัทเรศวร 

 
 

 
45 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “...ทาศฺรม..” 
46 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “นฺตฏาก.......ยสยุต ” 
47 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ทกฺษิณาภูตฺ สทฺภูเมา” 
48 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “โย สฺยา” 
49 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ภ.....ยมฺ” 
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บทท่ี 8 
ขฺนปฺอฺเสะนามนิ ภูภาเค50 (7) กฺรีเต51 ทฺรวฺไยรติษฺฐิปตฺ52 | 
นิเม วิษฺโณสฺ53 สม 54 เทวฺยาสฺ55 ตฏากญฺ56 จ57 จขาน58 ยะ59 || 

ค าแปล: เขาได้ประดิษฐานรูปเคารพของพระวิษณุและพระเทวี(ลักษมี)พร้อมกัน 
และได้ขุดบ่อน ้าไว้ ณ แผ่นดินที่ชื่อว่า “ขนบ-อเสะ” ที่ซื้อมาด้วยทรัพย์จ านวนมาก 

  
อรรถาธิบาย 

บทท่ี 8 มีเนื้อความสมบูรณ์คือกล่าวถึงหัวหน้าพราหมณ์ได้ประดิษฐานรูปเคารพ
ของพระวิษณุและพระลักษมี และได้ขุดบ่อน ้าไว้ ณ แผ่นดินที่ ชื่อว่า “ขนบ-อเสะ” 
(ขฺนปฺอฺเสะนามนิ ภูภาเค) ที่ซื้อมาด้วยทรัพย์จ านวนมาก อนึ่ง เป็นที่น่าสังเกตว่า ค าว่า 
“ขฺนปฺอฺเสะ” นั้นเป็นภาษาเขมรโบราณที่น ามาแต่งในฉันท์ภาษาสันสกฤต กล่าวคือ 
“ขฺนปฺ” แปลว่า “หลุม, บ่อ” และ “อฺเสะ” แปลว่า “ม้า” การใช้ค าภาษาถิ่นผสม  
ในฉันทลักษณ์ภาษาสันสกฤตนี้พบได้บ่อยและเป็นเรื่องปกติ อนึ่ง เนื้อความในบทนี้  
ตรงกับเนื้อความภาษาเขมรโบราณ บรรทัดที่ 18 ว่า “1059 ศก สฺถาปนา วฺระ วิษฺณุ 
ภควตีศฺรีย ต โคก ขฺนปฺอเสะ” ซึ่งแปลได้ว่า “มหาศักราช 1059 (พ.ศ. 1680) ประดิษฐาน
พระวิษณุ พระภควดีศรี ที่โคกขนบ-อเสะ” 
 

 
50 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ขฺนปเอฺสะ สธนีภูภาคมฺ” 
51 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
52 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “...เวฺย (ติษฺฐิ)ปตฺ” 
53 อ าไพ ค าโทอ่าน 2 ค าน้ีตรงกัน 
54 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “สม” 
55 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
56 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ตมากญฺ” 
57 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
58 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “..าน” 
59 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
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บทท่ี 9 
เทวเสนาทฺ60 U – – U  ขนนาทิวิเธรฺ61 วิเธา62 | 
(8) ทกฺษิณาภูตภูมา63 U  ยสฺย64 จานุชฏานท 65 || 

ค าแปล: ในแบบแผนแห่งการขุดเป็นต้น จากเทวเสนา (กองทัพเทวดา) .......... 
ที่ดินอันเป็นของทักษิณา และแม่น ้า(ชื่อ)อนุชฏา 

 
อรรถาธิบาย 

บทท่ี 9 ช ารุดไม่มาก หากแต่จับใจความค าแปลไม่ได้ อาจเกี่ยวกับการขุดถวายที่ดิน 
 

บทท่ี 10 
ปฺราคฺทฺวีเป66 U U – ภาคะ67 กฺรีโต68 เยน69 ธนากไระ70 | 
กฺริตะ71 ถฺกฺวลฺเวงฺสมาขฺยศฺ72 จ73  (9) มตฺรุนฺทฺวีเป74 U – U U || 

 
60 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “เทวเสน..” 
61 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “.นนาทิ...” 
62 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
63 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “(ทกฺษิ)ณาภูต ภ.” 
64 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
65 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “จานุชฏานนมฺ” 
66 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ปาศฺจิเม” 
67 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “จาค” 
68 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
69 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
70 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ธน า กไระ” 
71 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “กฺรีตะ” 
72 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
73 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
74 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “..นิเก....” 



 

-95- 

ค าแปล: เขาใช้ทรัพย์จ านวนมากซื้อที่ดิน…บนเกาะทางด้านทิศตะวันออก และ(ที่ดิน)
ที่ชื่อว่า “ถกวลเวง” บนเกาะ(ที่ชื่อว่า)มัตรุน.... 

 
อรรถาธิบาย 

บทที่ 10 ช ารุดเล็กน้อย แต่กล่าวถึงการที่หัวหน้าพราหมณ์ได้ซื้อที่ดินบนเกาะ
ทางด้านทิศตะวันออก และที่ดินที่ชื่อว่า “ถกวลเวง” บนเกาะที่ชื่อว่ามัตรุน ซึ่ง “เกาะ”
ในที่นี้สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นเกาะแห่งใดแห่งหนึ่งในแม่น ้าโขงระหว่างปากเซและจ าปาสัก 
(Cœdès 1953: 292) 
 

บทท่ี 11 
ภฺฤตฺยโคคชส ยุกฺตานฺ75 ภูภาค าสฺ76 ส77 U – U U | 
ส78 เตษามษฺฏปุษฺปฺยรฺถนฺ79 เทวาน า80 สมกลฺปยตฺ81 || 

ค าแปล: เขาได้จัดแจงถวายที่ดินพร้อมด้วยข้าทาส วัว และช้าง พร้อมกับพวงมาลัย
ร้อยด้วยดอกไม้ 8 ชนิด แด่ทวยเทพเหล่านั้น  

 
อรรถาธิบาย 

บทที ่ 11 ช  าร ุดเล ็กน้อย กล่าวถึงการที ่ห ัวหน้าพราหมณ์ได้จ ัดแจงที ่ดิน 
พร้อมด้วยข้าทาส วัว ช้าง และพวงมาลัยร้อยด้วยดอกไม้ 8 ชนิดเพื่อถวายแด่ทวยเทพ  
ในบทนี้มีค าที่น่าสนใจคือ “พวงมาลัยร้อยด้วยดอกไม้ 8 ชนิด” อันปรากฏในจารึกว่า  

 
75 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ภูมฺยโคคชส ยุกฺตาน”ฺ 
76 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ภูตาศ..” 
77 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
78 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
79 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “เตษามษฺฏปุษฺปฺยป.” 
80 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
81 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
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“อษฺฏปุษฺปฺยรฺถนฺ” ซึ่งแยกศัพท์ว่า “อษฺฏปุษฺปี” และ “อรฺถนฺ” ทั้งนี้ คำว่า “อษฺฏปุษฺป”ี นี้
ปรากฏในจารึกสด๊กก๊อกธมภาษาสันสกฤตด้วยเช่นกัน กล่าวคือ ฉันท์บทที่ 67 (บรรทัดที่ 2 
ด้านที่ 45-46) ของจารึกสด๊กก๊อกธมได้กล่าวถึงการถวายพวงมาลัยร้อยด้วยดอกไม้  
8 ชนิดแก่พระตนูนปาตะ (พระเพลิง) และแก่พระผู้มี 8 รูป (พระศิวะ) ดังความว่า  
“ท่านได้ถวายพวงมาลัยร้อยด้วยดอกไม้ 8 ชนิด ด้วยตนเองทุกวัน เพื่อความพึงพอใจ
ของพระตนูนปาตะ (พระผู้สร้างตนเองขึ้นมา = พระอัคนี) และของพระผู ้มี 8 รูป  
(พระศิวะ)”82 (โย’ทาตฺ สฺวยํ ปฺรตฺยหมษฺฏปุษฺปีนฺ ตนูนปาโตษฺฏตโนศฺ จ ตุษฺฏฺไยะ)  

ค าว่า “อษฺฏปุษฺปี” ข้างต้นมีความหมายเดียวกันกับค าว่า “อษฺฏปุษฺปิกา” ที่อยู่ใน 
Sanskrit-English Dictionary ของ Sir Monier Monier-Williams (1899: 116)  
อัคนิปุราณะ อัธยายที่ 77 บทที่ 7 ได้ให้ข้อมูลว่า “อัษฏปุษปิกา” นี้มีไว้ส าหรับบูชา 
พระศิวะ ไม่ว่าจะเป็นการบูชารูปเคารพ ที่ประทับ และอวัยวะส่วนต่าง ๆ ของรูปเคารพ 
ดังความว่า 

ยเชตฺ สฺนาตฺวา ตุ มธฺยาหฺเน  อษฺฏปุษฺปิกยา ศิวมฺ | 
ปีฐมูรฺติศิวางฺคาน า  ปูชา สฺยาทษฺฏปุษฺปิกา || 
“อนึ่ง ในเวลาเที่ยงวัน (บุคคล) ครั้นอาบน ้าแล้วพึงบูชาพระศิวะ

ด้วยพวงมาลัยร้อยด้วยดอกไม้ 8 ชนิด  
พวงมาลัยร้อยด้วยดอกไม้ 8 ชนิดพึงเป็นเครื ่องบูชาส าหรับ 

ที่ประทับ (ปีฐ) รูปเคารพ (มูรฺติ) และอวัยวะส่วนต่าง ๆ ของพระศิวะ  
(ศิวางฺค)” 

(แปลโดยผู้เขียน) 
 

ดอกไม้ 8 ชนิดมีความแตกต่างกันในแต่ละคัมภีร์ทั้งของไศวนิกายและไวษณพนิกาย 
แต่ในที่นี้ เนื่องจากจารึกวัดพู (K.366) อาจจะเป็นจารึกเนื่องในไศวนิกาย ดอกไม้ 8 ชนิด
ซึ่งเป็นมาตรฐานและแพร่หลายนั้น ได้แก่ พก (พิกุล), โทฺรณ (Leonurus sibiricus L.; 
กัญชาเทศ), สุมนา (มาลตี คือ ดอกมะลิ), ปาฏลา (Bignonia suaveolens Roxb.;  

 
82 เอื้อเฟื้อค าแปลโดยผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา 
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ดอกแคฝอย), ปทฺม (ดอกบัวหลวง), อุตฺปล (ดอกบัวขาบ) โคสูรฺย (ดอกอรรกะ; ดอกรัก) 
และ ทุรฺธูร (ดอกมะเขือบ้าอินเดีย)83 การบูชาด้วยดอกไม้บางชนิดในบรรดาดอกไม้
ดังกล่าวนี้ท าให้ได้รับอานิสงส์ที่แตกต่างกัน ดังปรากฏในศิวปุราณะ รุทรสัมหิตา อัธยายที่ 1 
ซึ่งว่าด้วยค าแนะน าส าหรับการบูชาพระศิวะ (ดูเพิ่มเติมใน Shastri 1970: 237–244) 
 

บทท่ี 12 
(10) เอว วิธกรฺมฺม84 U – U – นฺเทฺร85 

ส รกฺษเต86 สฺยาปรปูชนสฺย87 | 
– – U – ศฺ เศฺรยสเมว88 วิทฺวานฺ89 
ส ชฺญานิทิษฺฏ 90 ปรม 91 ชคาม92 || 

ค าแปล: .....การกระท ามีประการดังกล่าว ...ย่อมรักษาด้วยดี...ส าหรับการบูชา 
ในอนาคต...ผู้ฉลาดจะได้รับความสุขอันยอดเยี่ยมที่เขาแสดงไว้ด้วยความรู้ 

 
อรรถาธิบาย 

บทที่ 12 ช ารุดไม่มาก กล่าวถึงแบบแผนการดูแลศาสนสถานและอานิสงส์ของ
การดูแลศาสนสถาน 
 

 
83 เอื้อเฟื้อข้อมูลโดยคุณเวทนิธิ สังเมฆ แอดมินเพจไวทิกทรฺศน 
84 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “...ธิก...” 
85 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
86 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “น ส รกฺษเต” 
87 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “สฺยา..รปูชนสฺย” 
88 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ศฺ ศฺรยสเมว” 
89 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
90 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ส..น...ษฺฏา” 
91 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
92 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
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บทท่ี 13 
(11) หนฺยุะ93 กิ94 U U – U ยงฺควิห9ิ5 U – – – U กาณา96 สทา97 
ต98 – – U U ยาตนา99 วิสหนาตฺ100 เสาหารฺทวาธียตามฺ101 | 
(12) เย102 ตทฺ103 รกฺษ104 U – กฺษต105 U U U – – [ปฺรา]ปฺย106 นากศฺริย 107 
– – – U U เจตสสฺ108 สุรปเตะ109 กุรฺวฺวนฺตฺวสูยาญฺ110 จิร 111 || 

ค าแปล: (ชนเหล่าใด) พึงท าลาย....................ในกาลทุกเมื่อ (ชนเหล่านั้น) จงรับรู้
...(พร้อมกับ) สหาย...ต่อการอดทนจากความทุกข์ทรมาน (ส่วน) ชนเหล่าใด รักษา
.........................(ชนเหล่านั้น) จงได้รับโชคลาภจากสวรรค์ มีใจ... แล้วจงกระท าความอิจฉา 
แก่ผู้เป็นหัวหน้าของเทวดา (พระอินทร์) ตลอดกาลนานเทอญ 
 

 
93 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “.นฺย”ุ 
94 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
95 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ยชฺญวิหิ” 
96 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “โกณา” 
97 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
98 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
99 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
100 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “....าตฺ” 
101 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “เสาหารฺทธธียต.” 
102 อ าไพ ค าโทอ่านตรงกัน 
103 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “ต.” 
104 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
105 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “..ต” 
106 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
107 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “นากศฺริย” 
108 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “เวตสสฺ” 
109 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “สุรปเต(ะ)” 
110 อ าไพ ค าโทอ่านว่า “กุรฺวฺวนฺตฺวสูยเก” 
111 อ าไพ ค าโทไม่ได้อ่านค าน้ี 
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อรรถาธิบาย 
บทที่ 13 ช ารุดมาก แต่ทราบได้ว่าเป็นค าสาปแช่งและค าอวยพร ซึ่งมักปรากฏ  

ในตอนท้ายของจารึกในหลายวัฒนธรรม (ดูเพิ ่มเติมใน นวพรรณ ภัทรมูล, 2555) 
กล่าวคือค าสาปแช่งมีไว้ส าหรับผู้ที ่ท าลายศาสนสถานหรือปล้นทรัพย์สมบัติที ่ถวาย  
แด่เทพในศาสนสถานนั ้น ๆ ส ่วนค าอวยพรมีไว ้ส  าหร ับผ ู ้ปฏิบ ัต ิด ีปฏ ิบ ัต ิชอบ  
ต่อศาสนสถานนั้น ๆ อนึ่ง แม้จารึกช ารุดมาก แต่มีประโยคที่เป็นค าอวยพรที่น่าสนใจ  
คือ“ได้รับโชคลาภจากสวรรค์” ([ปฺรา]ปฺย นากศฺริย ) และ “จงกระท าความอิจฉาแก่ผู้เป็น
หัวหน้าของเทวดา (พระอินทร์) ตลอดกาลนานเทอญ” (สุรปเตะ กุรฺวฺวนฺตฺวสูยาญฺ จิร ) 
ซึ่งมีความหมายว่าขอให้ผู้ที่ดูแลรักษาศาสนสถานแห่งนี้ได้ขึ้นสวรรค์และได้รับโชคลาภ
และความสุขอย่างมากจนกระทั่งพระอินทร์อิจฉา 
 
บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

จารึกสร้างเทวรูปซึ่งตีพิมพ์ในหนังสือจารึกในประเทศไทย เล่ม 4 ในปี พ.ศ. 2529 
ไม่มีหลักฐานเกี่ยวกับการค้นพบ วันที่พบ สถานที่พบ และผู้พบ แต่แท้จริงแล้วจารึกหลักนี้
คือจารึกวัดพู (K.366) ซึ่งพบที่ปราสาทวัดพู แขวงจ าปาสัก สาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว (ภาพที ่ 3 และภาพที ่ 4) ได้ร ับการเผยแพร่มาก่อนแล้วในหนังสือ 
Inscriptions du Cambodge Vol. V ของ George Cœdès ในปี ค.ศ. 1953 (พ.ศ. 2496) 
จารึกหลักนี ้ถูกเคลื่อนย้ายมาจากปราสาทวัดพูโดยน ามาไว้ที ่จังหวัดอุบลราชธานี  
จากนั ้น สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ  โปรดให้ร ับจารึกหลักนี ้มาเก็บไว้  
ที ่พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร จากนั ้น เมื ่อวันที ่ 24 กันยายน พ.ศ. 2550  
หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพฯ ได้ส่งจารึกหลักนี้มาเก็บรักษาที่คลังกลางพิพิธภัณฑสถาน  
แห่งชาติ กรมศิลปากร (รุ่งโรจน์ ภิรมย์อนุกูล 2564: 473–474) 

จารึกวัดพู (K.366) มีข้อความ 3 ด้าน คือ ด้านที่ 1 มี 30 บรรทัด ด้านที่ 2 มี 30 บรรทัด 
และด้านที่ 3 มี 9 บรรทัด มีทั้งภาษาสันสกฤตและเขมรโบราณ อ าไพ ค าโทได้อ่าน 
จารึกหลักนี้ครบทั ้ง 3 ด้าน หากแต่ได้แปลเฉพาะเนื้อหาภาษาเขมรโบราณเท่านั้น  
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เพราะบรรทัดที่ 1-12 ของจารึกซึ่งเป็นภาษาสันสกฤตนั้นช ารุดมาก  อย่างไรก็ตาม 
George Cœdès ได้เคยอ่านบรรทัดที่ 1-12 ไว้แล้ว เป็นไปได้ว่าเมื่อครั้งที่อ าไพ ค าโท
อ่านนั้น จารึกน่าจะสึกกร่อนไปมากกว่าครั้งที่ George Cœdès อ่านไว้ ทั้งนี้ ด้วยเหตุที่
ผู้เขียนยังไม่ได้เข้าถึงจารึกวัดพู (K. 366) โดยตรงหรือกระทั่งส าเนาของจารึกหลักนี้  
ในบทความนี้ จึงน าเสนอค าอ่านจารึกโดยปริวรรตจากอักษรโรมันเป็นอักษรไทย โดยใช้
ข้อมูลในหนังสือ Inscriptions du Cambodge Volume V เป็นหลัก จากนั้นจึงได้แปล
เป็นภาษาไทย  

แม้จารึกหลักนี้จะช ารุดมาก แต่เนื้อหาที่เหลืออยู่ก็ได้ให้ข้อมูลที่ส าคัญคือ บทท่ี 1 
สรรเสริญพระศิวะ, บทท่ี 2 กล่าวถึงศิวลึงค์ภัทเรศวรในเมืองลิงคปุระ, บทท่ี 3 กล่าวถึง
ปีที่พระเจ้าสูรยวรมันที่ 2 ขึ้นครองราชย์ คือ มหาศักราช 1035 ซึ่งตรงกับพุทธศักราช 
1656, บทที่ 4-11 กล่าวถึงหัวหน้าพราหมณ์ประดิษฐานรูปเคารพเนื่องในศาสนาฮินดู
และการกัลปนาที่ดินและข้าทาสแก่เทพเจ้าเหล่านั้น บทท่ี 12-13 กล่าวถึงแบบแผนการ
ดูแลศาสนสถาน ค าสาปแช่งและค าอวยพร จะเห็นได้ว่าเนื้อหาดังกล่าวเป็นไปตามขนบ
จารึกภาษาสันสกฤตในวัฒนธรรมเขมรโบราณ กล่าวคือ ข้ึนต้นด้วยการสรรเสริญเทพเจ้า 
ยอพระเกียรติกษัตร ิย ์พร้อมกับระบุปีข ึ ้นครองราชย์ การประดิษฐานรูปเคารพ  
การกัลปนาที่ดินพร้อมข้าทาส ค าสาปแช่งและค าอวยพร รายละเอียดเหล่านี้จะได้ช่วย
เติมเต็มข้อมูลของจารึกหลักนี้ในหนังสือจารึกในประเทศไทย เล่ม 4 ให้ชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

ทั้งนี้ เมื ่อพิจารณาทั้งเนื ้อหาภาษาสันสกฤตและเขมรโบราณควบคู่กันพบว่า  
จารึกวัดพู (K.366) มีความส าคัญอย่างมากเพราะสะท้อนให้เห็นพระราชกรณียกิจของ
พระบาทกัมรเตงอัญศรีชัยวรมเทวะ (พระเจ้าชัยวรมันที่ 6) ในปี พ.ศ. 1646-1647 และ
ของพระบาทกัมรเตงอัญศรีสูรยวรมเทวะ (พระเจ้าสูรยวรมันที่ 2) ในปี พ.ศ. 1671, 
1675, 1679, 1680 และ 1682 ซึ่งต่างเสด็จมาเองและรับสั่ งให้บูชาศิวลึงค์ภัทเรศวร 
และกัลปนาที่ดินพร้อมข้าทาส ณ ลิงคปุระ (วัดพู) รวมถึงรับสั่งให้ประดิษฐานรูปเคารพ
เทพเจ้าต่าง ๆ เนื่องในศาสนาฮินดู อนึ่ง เมื่อพิจารณาร่วมกับจารึกปราสาทหินพระวิหาร 2  
ก็ท าให้ได้ข้อมูลเพิ่มเติมในช่วงต้นรัชสมัยของพระเจ้าสูรยวรมันที่ 2 กล่าวคือ พราหมณ์
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ทิวากรบัณฑิตได้เคยเดินทางมาแสวงบุญ ( เกฺษตฺราธิคม) ณ ลิงคปุระ โดยได้ถวาย
ทรัพย์สินแก่กัมรเตงชคัตศรีภัทเรศวร และใน พ.ศ. 1659 ก็ได้มาขุดสระน ้าที ่ชื่อ 
ศรีทิวากรตฏากะ รวมถึงสร้างอาศรมและหมู่บ้าน พร้อมกับถวายข้าทาสและสิ่งของต่าง ๆ 
เพื่อดูแลสถานที่เหล่านั้น (Cœdès & Dupont 1943: 147–148) จารึกวัดพู (K. 366) นี้
จึงเป็นอีกหนึ่งหลักฐานยืนยันว่าตลอดระยะเวลา 36 ปี ตั ้งแต่ พ.ศ. 1646 ถึง 1682 
ภายใต้รัชสมัยของพระเจ้าชัยวรมันที่ 6 และพระเจ้าสูรยวรมันที่ 2 ลิงคปุระเป็นศาสนสถาน 
ที่ส  าคัญมากและได้ร ับการดูแลมาอย่างต่อเนื ่อง ระยะเวลาดังกล ่าวส ัมพันธ ์กับ  
รูปแบบศิลปกรรมส่วนใหญ่ที่ปรากฏบนปราสาทประธานของวัดพู ซึ่งอาจเป็นไปได้ว่า 
งานศิลปกรรมดังกล่าวได้รับการบูรณะต่อเติมจนสมบูรณ์ในช่วงรัชสมัยของพระเจ้า 
ชัยวรมันที่ 6 และพระเจ้าสูรยวรมันที่ 2 (วรรณพรรธน์ เฟรนซ์ 2562: 41) 

ทั้งนี้ ในบริเวณปราสาทวัดพู แขวงจ าปาสัก สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 
พบจารึกที่ส าคัญจ านวนมาก เช่น จารึกเทวานีกะ (K. 356), จารึกวัดพูของพระเจ้า 
ชัยวรมันที ่  1 (K. 367) (สมบัติ ม ั ่งม ีส ุขศ ิร ิ (บรรณาธิการ) 2564 : 250–273)  
จารึกรหัส K. 1059, K. 1060 (Goodall, 2021) จารึกรหัส K. 1320 (Jacques & Goodall, 
2014) ฉะนั้น ผู้เขียนจึงหวังเป็นอย่างยิ่งว่า ข้อเสนอค าแปลภาษาสันสกฤตของจารึกวัดพู 
(K.366) ในบทความนี้จะได้รับการพิจารณาในวงวิชาการและใช้เป็นอีกหนึ่งหลักฐาน  
ที่ศึกษาร่วมกันกับจารึกหลักอื่นและหลักฐานทางโบราณคดีอื่น ๆ อีกสืบต่อไป 
 
กิตติกรรมประกาศ 

ขอขอบคุณผ ู ้ช ่วยศาสตราจารย ์ ดร. ก ังวล ค ัชช ิมา ส  าหร ับค  าแนะน  า ,  
รองศาสตราจารย์ ดร. รุ่งโรจน์ ภิรมย์อนุกูล ส าหรับภาพจารึกวัดพู, พระมหาภาคภูมิ ภูริภทฺโท 
(ตาค า) ส าหรับภาพปราสาทวัดพู , คุณวิร ิยา สืบสวน และคุณอรพรรณ สุวรรณา  
ส าหรับค าแปลเอกสารภาษาฝรั่งเศส และคุณเวทนิธิ สังเมฆ ส าหรับข้อมูลจากคัมภีร์
ศาสนาฮินดู 



 

-102- 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

ภาพที่ 3 ปราสาทวัดพู แขวงจ าปาสัก สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 
ที่มา: พระมหาภาคภูมิ ภูริภทฺโท (ตาค า) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 4 ปราสาทวัดพู แขวงจ าปาสัก สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 
ที่มา: พระมหาภาคภูมิ ภูริภทฺโท (ตาค า) 
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